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    Kapitel eins / Chapter one
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      [image: missing image file]Marie will mehr malen können

      Ach endlich! Es ist der erste schöne Frühlingstag. Marienkäfer Marie malt Punkte und sogar schon kleine Sterne. Auch ihre kleine Schwester Luisa versucht zu malen. Marie würde so gern Bäume, Blumen oder gar andere Tiere malen können. Sie geht zu ihrem Freund, dem Sternchenmaler Charly: 

      „Charly, kannst du noch etwas anderes malen als Sterne?“

      „Nein, Marie, ich kann nur Sterne malen“, antwortet Charly.

      „Ich will mehr malen können als Punkte und Sterne. Kennst du jemanden, der mir dabei helfen kann?“

      Charly überlegt kurz:  
„Hm… nein, da fällt mir niemand ein.“

      So fragt Marie ihre Geschwister, Hans und Luisa, ihre Eltern und alle Tiere, die sie kennt:  
Die Libelle Lolita, den Bussard Horst und viele andere. 

      Doch niemand kann Marie weiterhelfen.

    
    [image: missing image file]Uğurböceği Sevgi daha fazla çizebilmek ister

      Ah! Nihayet! İlkbahar’ın ilk güzel günü. Uğurböceği Sevgi noktalar çizer, hatta küçük yıldızlar bile. Küçük kızkardeşi Lerza da çizmeye çalışır. Sevgi, ağaçlar, çiçekler hatta farklı hayvanlar çizebilmeyi öyle isterdi ki. Arkadaşı yıldız ressamı Çağatay’ın yanına gider:

      “Çağatay, yıldızdan başka birşeyler de çizebilirmisin?” 

      “Hayır, Sevgi, ben sadece yıldız çizebiliyorum.” 

      “Ben yıldız ve noktalardan başka şeyler de çizebilmek istiyorum. Bana yardımcı olabilecek birini tanıyormusun?”

      Çağatay hemen düşünür: 
“Hmm... hayır, aklıma hiç kimse gelmiyor.” 

      Bunun üzerine Sevgi kardeşlerine, Hasan ve Lerza’ya, anne ve babasına ve tüm tanıdığı hayvanlara: kızböceği Lale’ye, şahin Bürcan’a ve daha birçok hayvanlara sorar.

      Fakat kimse Sevgi’ye yardımcı olamaz.
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    Kapitel zwei / Chapter two
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      [image: missing image file]Die Schildkröte Tina

      Vom vielen Fragen ist Marie ganz durstig geworden. Sie fliegt zum Teich, setzt sich auf ein Seerosenblatt und trinkt das kühle Wasser. Am Ufer liegt die kleine Schildkröte Tina und lässt sich die Sonne auf den Bauch scheinen.

      „Hallo Marie. Ich habe gehört, du willst noch besser malen lernen.“ 

      „Ja Tina. Das ist mein größter Wunsch. Leider kann mir keiner helfen.“ 

      „Tja, ich kann zwar auch nicht helfen, doch ich kenne...“ 

      Aufgeregt unterbricht sie Marie: „Sag schon, wer kann mir helfen?“ 

      „Immer mit der Ruhe“, sagt Tina.  
„Ich kenne den Waldgeist Walburgus. Wenn dir einer helfen kann, dann er.“ 

      „Oh toll, Tina. Wo kann ich ihn finden? Wo wohnt Wal… Walburgus?“ 

      „Immer mit der Ruhe, Marie“, schnauft Tina träge und schmiert sich ihren Bauch mit Sonnenblumenöl ein.
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      Çok fazla soru sormaktan Sevgi epey susamıştır. Göle uçar, bir nilüfer yaprağına oturur ve soğuk sudan içer.  Su kenarında küçük kaplumbağa Tilek uzanmıştır ve göbeğini güneşlendirir.

      “Merhaba Sevgi. Daha iyi resim yapmayı öğrenmek istediğini duydum.” 

      “Evet Tilek. Bu benim en büyük hayalim. Maalesef bana kimse yardımcı olamıyor.”

      “Şeyy... sana çizmekte yardımcı olamam ama, birini tanıyorum...”

      Sevgi heyecanla lafını böler:

      “Haydi söyle, kim yardımcı olabilir?”

      “Sakin ol”, der Tilek. Ormanın hayaletini Velitbuğra’yı tanıyorum. 

      Sana yardım edebilecek biri varsa, o da odur.” 

      “Aaa harika, Tilek. Onu nerde bulabilirim? Velit... Velitbuğra nerde yaşıyor?” 

      “Sakin ol, Sevgi”, diyerek yatıştırır Tilek ve göbeğine ayçiçekyağı sürer.
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    Kapitel drei / Chapter three
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      [image: missing image file]Der Geist des Waldes

      Dann führt Marie Tina zu einer Baumhöhle. Der Eingang ist mit Pflanzen ganz zugewachsen. Tina ruft in die Höhle hinein:

      „Du, Geist des Waldes, komm’ herauf und mach’ dein grünes Türlein auf.“

      Eine Nebelwolke quillt aus der Höhle. Huh, darin schwebt ein Geist! Marie starrt ihn an. Eine Wurzel ragt dem Geist aus dem Gesicht. Das ist seine Nase. Wie kleine Feuer leuchten seine Augen. Und er hat Ohren wie eine riesige Fledermaus. Und sein Haar ist eine Mähne aus buntem Laub und Blumen.

      „Warum störst du mich zu so früher Stund’? Gibt es dafür einen wichtigen Grund?“ 

      „Die Marie, die möchte mehr malen lernen als nur Punkte und Sterne. Kannst du ihr helfen?“, fragt Tina. 

      „Ja, Marie ich helfe dir, doch ich bitt‘ dich find’ die Borste von einem Wildschweinkind.“

      Die Nebelwolke und der Waldgeist verschwinden wieder in der Baumhöhle. Voller Freude dichtet Marie:  
„Ein weiser Waldgeist. Ein wenig gruselig zwar, doch hilft er mir, wär’s wunderbar!“

    
    [image: missing image file]Ormanın hayaleti

      Daha sonra Tilek Sevgi’yi bir ağacın mağarasına getirir. Girişinde bitkiler çoğalarak kapanmıştır. Tilek mağaranın içine doğru bağırır: 
“Hey sen, ormanın hayaleti, yukarı çık ve yeşil kapını açıver.” 

      Mağaradan bir sis bulutu çıkar. Ay, içinde bir hayalet süzülür! Sevgi ona bakakalır. Hayaletin yüzünde bir kök çıkar. Onun burnudur. Gözleri ateş gibi parlar. Ve kulakları da kocaman yarasa gibidir. Ve saçları da renkli çiçeklerden ve yapraklardan oluşan yeledir.

      “Beni neden bu erken saatte rahatsız edersin? Umarım önemli bir sebep söylersin.” 

      “Sevgi, nokta ve yıldızdan başka daha fazla şeyleri çizebilmeyi öğrenmek istiyor. Ona yardımcı olabilirmisin?” diye sorar Tilek.

      “Evet, Sevgi sana yardımcı olurum. Fakat bir yabandomuzu yavrusunun kılını bul.” 

      Sis bulutu ve orman hayaleti ağacın mağarasında tekrar yok olurlar. Sevgi büyük bir sevinçle besteler: 
“Bilge bir orman hayaleti. O biraz tüyleri ürpertir, fakat bana yardım ederse, beni çok sevindirir!”
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      [image: missing image file]Marie sucht ein Wildschweinkind

      Jetzt muss sich Tina erstmal ausruhen. Und Marie macht sich auf die Suche nach einem Wildschweinkind. Sie fliegt los und sucht und sucht! Endlich sieht sie etwas Borstiges!

      „Hmm... Bist du vielleicht ein kleines Wildschwein?“,  
fragt Marie und greift nach einer Borste. „Autsch!“ 
Das hat jetzt aber weh getan! Marie hat sich gestochen. Ein kleiner Blutstropfen fällt auf den Boden.  
Die kleine Libelle Lolita, die immer allen Tieren hilft, kommt angeschwirrt und klebt Marie ein Pflaster auf. Marie bedankt sich. Das Borstentier grinst Marie verlegen an:

      „Hallo, Marienkäfer, suchst du etwas?“

      „Ach, du bist ja gar kein kleines Wildschwein“, sagt Marie enttäuscht. 

      „Sehe ich etwa aus wie ein Wildschwein. Ich bin doch der Igel Ingo!“, empört sich Ingo.

      Marie ist vom vielen Suchen sehr müde. Sie fliegt auf einen Laubbaum und sofort schläft sie ein.

    
    [image: missing image file]Sevgi bir yabandomuzu yavrusu arar

      Şimdi Tileğin dinlenmesi gerek ve Sevgi bir yabandomuzu yavrusu arayışına girer. Uçmaya başlar arar ve arar! Nihayet tüylü birşeyler görür!

      “Hmm... Acaba sen küçük bir yabandomuzumusun?”, diye sorar Sevgi ve bir kıla doğru uzanır. “Aaayyy!” 

      İşte bu acıdı! İğne Sevgi’ye batar. Küçük bir kan damlası yere düşer. 

      Herzaman tüm hayvanlara yardımcı olan kızböceği Lale, vız diye gelir ve Sevgi’ye bir yara bandı yapıştırır. Sevgi teşekkür eder. Kıllı hayvan Sevgi’yi kandırmışçasına sırıtır:

      “Merhaba uğurböceği, birşey mi arıyorsun?” 

      “Aaa! Sen aslında küçük bir yabandomuzu değilsin ki”, der Sevgi hayal kırıklığıyla.

      “Yabandomuzuna mı benziyorum? Ben kirpi İnel’im”, kızar İnel.

      Sevgi uzun arayışlardan sonra çok yorgundur. Yapraklı bir ağaca uçar ve anında uyur.
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      [image: missing image file]Das kleine Wildschwein Max

      Ganz in der Nähe von Marie trabt eine Wildschweinfamilie zu einer großen Schlammpfütze.  
Das ist ihr Lieblingsplatz. Hier wälzen sie sich gerne im Dreck. Neben Mama und Papa Wildschwein spielen noch drei kleine Wildschweinkinder.  
Sie werden Frischlinge genannt und haben witzige Streifen auf ihren Rücken. Das kleine Wildschwein Max schaut seinen Geschwistern zu.

      „Komm, Max. Bade mit uns im Schlamm“, bittet Mama.

      „Mama, ich mag nicht!  
Ich möchte mich doch nicht schmutzig machen“, antwortet Max. 

      Seine Geschwister Bille und Nils machen einen Kopfsprung in die Schlammpfütze. Einige Spritzer treffen Max. Er quiekt entsetzt und wischt sich den Schlamm weg.  
Eigentlich mag Max gerne mit seinen Geschwistern spielen. Aber im Dreck wälzen? Nein, danke!
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      Sevgi’nin yakınında bir yabandomuzu ailesi büyük bir çamur birikintisine doğru tırıs giderler. Orası onların en sevdiği yerdir. Orada pisliğin içinde yuvarlanmaktan çok hoşlanırlar.

      Anne ve baba yabandomuzunun yanında üç küçük yabandomuzu çocukları oynarlar. Yabandomuzu yavrularının sırtlarında ilginç çizgiler vardır. Küçük yabandomuzu Can kardeşlerini izler. 

      “Hadi, Can. Bizimle beraber çamur banyosu yap”, diye rica eder anne.

      “Anne istemiyorum! Kendimi kirletmek istemiyorum.” Kardeşleri Balay ve Nilay balıklama çamur birikintisine atlarlar. Birkaç damla Can’a doğru sıçrar. Ürkerek bağırır ve çamuru üzerinden siler.

      Aslında Can kardeşleriyle oynamayı çok sever. Ama çamurda yuvarlanmak? Hayır, teşekkürler!
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      [image: missing image file]Die verwirrte Eule Elena

      Max hat sich unter einen Baum gesetzt. Genau auf diesem Baum schlummert Marie.  
Die kleine Eule Elena fliegt auf einen Ast.

      „Schau Max, ich zeige mir, uh, dir, wie ich schwinge das Tanzbein hier.“

      Elena dreht sich schwungvoll um und rutscht aus. Sie fällt auf Max. Mit ihr fliegen ganz viele Blätter und Zweige herunter.

      „Ha, Knax, uh, Max. Es tut mir sehr leid. Ach, wie schön steht dir das neue Kleid.“

      „Igitt! Warum muss gerade mir das passieren?“

      Max versucht die Blätter abzuschütteln. Die Geschwister sehen alles und halten sich den Bauch vor Lachen. Marienkäfer Marie wacht auf:

      „Was gibt es denn da zu lachen? Entweder ich träume noch oder da unten ist wirklich ein echtes, kleines Wildschwein!“

      Max will die ekligen Blätter los werden. Er rennt zu einem nahen Teich und springt ins kalte Wasser. 
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      Can bir ağacın altına oturur. Tam bu ağacın üzerinde Sevgi kestirir. Küçük baykuş Elvan bir dalın üzerine konar. 

      “Bak Can, bana, ıı..,sana,ayağımı nasıl salladığımı göstereyim.”

      Elvan canlı bir şekilde döner ve ayağı kayar. Can’ın üzerine düşer. Onunla beraber birçok yaprak ve dal yere uçuşur.

      “Haha..,Kan,ıı... Can. Özür dilerim.  
Ooo, yeni elbisen ne kadar güzel duruyor üzerinde.”

      “İii..! Neden tam benim başıma geliyor bunlar?” Can üerindeki yaprakları silkmeye çalışır.

      Kardeşleri herşeyi görür ve gülmekten karınlarını tutarlar. Uğurböceği Sevgi uyanır.

      “Gülecek ne var ki? Ya rüya görüyorum yada aşağıda gerçekten küçük bir yabandomuzu var.”

      Can iğrenç yapraklardan kurtulmak ister. Yakınındaki bir göle koşar ve buz gibi suya atlar. 
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      [image: missing image file]Max und Marie

      Am Ufer entdeckt Max einen alten Regenschirm und freut sich:  
„Toll, Grunzelllieee. Das wird mein neuer Schlammschutzschirm!“ Marie fliegt auf Max zu.

      „Oh, hallo! Bist du nicht die Malerin Marienkäfer Marie?“, fragt Max.

      „Ja, genau. Soll ich dir schöne Punkte auf den Schirm malen?“, fragt Marie. „Ja, warum denn nicht“, antwortet Max. Und Marie malt munter Punkte auf den Schirm: „Und jetzt fehlen noch Punkte auf deinen Streifen.“ „Punkte machen mich doch nur dreckig“, antwortet Max. 

      Marie schüttelt heftig den Kopf: „Waaasss? Mit Punkten siehst du viel schöner und lustiger aus.“

      „Meinst du wirklich? Und kann ich die überhaupt wieder abputzen?“, zweifelt Max. 

      „Na klar, Max“, antwortet Marie. Max schaut Marie misstrauisch zu, wie sie ihren ersten Punkt malt. Da landet mit einem Knall der Buntspecht Harry bei seiner Flugübung direkt neben Max! Dreck spritzt hoch. Max erschrickt und rennt los. Marie rutscht der Pinsel aus. Und aus dem roten Punkt wird ein langer roter Strich. Buntspecht Harry ruft Max hinterher:

      „Max, warum läufst du weg. Ich will doch nur Sturzflug üben.“ Doch Max ist schon weit weg.
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      Gölkenarında Can eski bir şemsiye bulur ve sevinir. 
“Harika, muhteşem.Bu beni çamurdan koruyan yeni şemsiyem olsun!”

      Sevgi Can’a doğru uçar: “Aaa, merhaba! Sen ressam Sevgi değilmisin?”, diye sorar Can.

      “Evet, öyle. Şemsiyenin üzerine güzel noktalar çizeyim mi?”, diye sorar Sevgi.

      “Evet, neden olmasın”, diye cevaplar Can. Ve Sevgi neşeli bir şekilde şemsiyeye noktalar çizer:

      “Şimdi de çizgilerinin üzerine noktalar eksik. “Noktalar beni sadece kirletir,” der Can. Sevgi hızlı hızlı başını sallar:

      “Nee...! Noktalarla çok daha güzel ve komik görünürsün.” “Gerçekten mi diyorsun? Peki onları tekrar silebilirmiyim?”, Can şüpheyle. “Elbette, Can”, diye cevaplar Sevgi. Can Sevgi’ye şüpheyle, ilk noktalarını nasıl çizdiğine bakar. Ve patlama sesiyle renkli ağaçkakan Hayri uçuş alıştırmasından tam Can’ın yanına konar! 

      Çamurlar yukarı sıçrar. Can ürker ve koşmaya başlar. Sevgi’nin fırçası elinden kayar. Ve kırmızı noktadan uzunca bir çizgi oluşur. Renkli ağaçkakan Hayri, Can’ın ardından seslenir:

      “Can, neden kaçıyorsun. Ben sadece ani konmanın alıştırmalarını yapıyordum.” Fakat Can oldukça uzaklaşmıştır bile. 
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      [image: missing image file]Max wird geärgert

      Plötzlich sieht Max einen Schlammball auf sich zufliegen. Er kann nicht mehr ausweichen. Der Schlammball trifft ihn am Kopf. Max öffnet schnell seinen Schlammschutzschirm. So kann er die nächsten Bälle abfangen! Wer bewirft ihn denn da?

      Es sind Bille und Nils! Bille trifft Max am Rücken. Jetzt reicht es Max! Voller Wut schnauft er laut. Jetzt ist Max richtig sauer und wirft seinen Schirm weg. Er rennt auf Bille und Nils zu. Die Borsten stehen ihm zu Berge! 

      Max ist nicht mehr zu halten. Bille und Nils laufen so schnell sie können davon. Max hat sie fast eingeholt. 

      Oohhh! Plumps... Kopfüber fällt Max in eine Grube. 

      „Oh, mein armer Kopf. Grunzellleeeii.  
Das gibt eine dicke Beule“, jammert Max und hält sich seinen Kopf. So können Bille und Nils dem wütenden Max entkommen.
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      Can birden bir çamur topunun ona doğru uçtuğunu görür. Artık çekilemez de. Çamur topu başına gelir. Can hemen çamur koruyucu şemsiyesini açar. Böylece gelen diğer topları yakalayabilir! Kim üzerine atıyor ki? 

      Balay ve Nilay atıyorlar! Balay Can’ın sırtına isabet eder. Artık Can’a bu kadar yetti! Büyük kızgınlıkla hızlı solumaya başlar. Artık Can tam kızmıştır ve şemsiyesini fırlatır. Balay ve Nilay’a doğru koşar. Tüyleri diken diken olmuştur! 

      Can durdurulacak gibi değil artık. Balay ve Nilay koşabildikleri kadar çabuk ondan kaçarlar. Can nerdeyse onlara yetişir. 

      Ayy...! Güm... Can başaşağı bir çukura düşer.

      “Ahh zavallı başım. Amaan. Kesin büyük bir çıkıntı olur”, diye söylenir Can.

      Böylece Balay ve Nilay öfkeli Can’dan kaçıp kurtulmayı başarırlar.
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      [image: missing image file]Eichhörnchen Emily

      Mit Kopfschmerzen sitzt Max in der Grube. „Oh, auahh“, jammert er.

      Am Grubenrand raschelt es. Ein kleines Eichhörnchen schaut hinein:

      „Hey, Max, was ist los mit dir?“

      „Ach, du bist es, Emily. Mein Kopf brummt wie ein Wespennest,“ sagt Max.

      Emily greift in einen kleinen Beutel und holt eine Eichel heraus:

      „Für dich, Max. Eicheln sind gut gegen Kopfschmerzen.“

      Marie kommt angesaust. Sie ist völlig außer Atem: 

      „Max, warum bist du denn so schnell davongerannt?  
Ich bin… ich bin doch noch gar nicht fertig mit dem Anmalen.“

      „Ach, Marie. Später vielleicht“, stöhnt Max.

      Müde schläft Max ein. Emily zeigt Marie ihre Eichelschatzkammer beim Moor.
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      Can babaşağrısıyla çukurda oturur. “Ooo, aaayy...” diye söylenir Can. 

      Çukurun kenarında birşeyler hışıldıyor. Küçük bir sincap aşağıya bakar. 

      “Hey Can, neyin var?” 

      “Ah senmisin Emel? Başım bir arı yuvası gibi zumluyor”, der Can.

      Emel bir torbaya el atar ve bir palamut tanesi çıkarır: “Senin için, Can. Palamut başağrısına iyi gelir.” 

      Sevgi çakırkeyif gelir. Nefes nefese kalmıştır. 

      “Can, neden az önce öyle hızla kaçıp gittin ki?

      Ben... ben daha boyamayı bitirmemiştim.

      „Aahh, Sevgi. Belki daha sonra”, der yorgun Can. 

      Can yorgun uykuya dalar. Emel Sevgi’ye bataklıktaki palamut hazinesini gösterir.
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      Der Schlaf und die Eichel haben Max gut getan. Er wäscht sich am Teich allen Dreck ab.  
Mama Wildschwein, Bille und Nils suchen nach ihm und rufen:

      „Max… wo bist du… Maaxxx.“ Nils sieht ihn zuerst und grunzt:

      „Da ist Max. Er taucht gerade unter Wasser. Maaaxx... wir suchen dich schon überall, komm‘ schnell raus!“ 

      „Oder bist du immer noch sauer?“, ruft Bille.

      Max hört das laute Rufen. Er ist nicht mehr sauer und schwimmt an Land.

      Da wartet Mama Wildschwein schon ungeduldig:

      „Max, du hättest uns doch sagen können, wohin du gehst. Beeil‘ dich!  
Papa wartet schon am Bachsteg auf uns. Er weiß, wo es leckere Eicheln gibt.“

      „Ähhhhh, schon wieder Eicheln. Ich habe doch gar keine Kopfschmerzen mehr“, flüstert Max.

    
    [image: missing image file]Herkes Can’ı arar

      Palamutlar ve uyku Can’a iyi gelir. Göl kenarında üzerindeki kiri yıkar.

      Anne yabandomuzu, Balay ve Nilay onu ararlar ve bağırırlar: 

      “Can... nerdesin... Caann!” 

      Nilay onu önce görür ve seslenir: 

      “Can orda. Şu an suya dalıyor. Caan... heryerde seni aradık, çabuk dışarı çık!” 

      „Yoksa hala kızgınmısın?”, diye seslenir Bilay. Can yüksek bağırışmaları duyar. Artık öfkeli değildir ve karaya yüzer. Anne yabandomuzu sabırsızlıkla bekler: 

      “Can nereye gittiğini söyleyebilirdin. Acele et!

      Baban bizi bataklık kenarında bekliyor.

      Lezzetli palamutların nerede olduğunu biliyor.”

      “Öff, yine mi palamut. Ama artık başağrım yok ki”, fısıldar Can. 
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      [image: missing image file]Papa Wildschwein

      Papa Wildschwein ist vom langen Warten ganz mürrisch: 

      „Ich habe einen Wildschweinhunger. Wo seid ihr denn so lange geblieben? Auf geht’s zum Futter!“

      Am Bach laufen die Wildschweine über eine Baumstammbrücke. Bille rutscht aus und fällt vom Baumstamm ins sumpfige Wasser. 

      „Grunzleleiiiii“, kreischt Bille.

      Sie findet das ganz toll. Max findet es einfach nur eklig. Er will jetzt nicht mehr über den Baumstamm  
gehen. Auch Mamas gutes Zureden hilft nicht! Max will einfach nicht!

      „Also gut! Versteck‘ dich im Gebüsch und warte auf uns.  
Ich bringe dir ein paar Eicheln mit“, ruft Mama. 

      Alle sind weg. Max hockt sich hin. 

      Er ist sehr traurig und fühlt sich einsam. 

    
    [image: missing image file]Baba yabandomuzu

      Baba yabandomuzu uzun süre beklemekten somurtur.

      “Yabandomuzu gibi açım. Bu kadar uzun süre nerde kaldınız ki? Haydi yemeğe!” 

      Yabandomuzları dereyi bir ağaç gövdesi üzerinden yürüyerek geçerler. Balay’ın ayağı kayar ve ağaçtan bataklı suya düşer. 

      “Amaan”, diye bağırır Balay.

      Balay’ın çok hoşuna gider. Can ise çok iğrenç bulur. Artık ağacın üzerinden geçmek istemez. Annenin de kandırmaya çalışması işe yaramaz! Can istemez işte! 

      “Tamam, peki! Çalılıkların arasına saklan ve bizi bekle. 
Ben sana birkaç palamut getiririm”, der Anne.

      Hepsi gider. Can çömelip oturur. 

      Çok üzgündür ve kendini yalnız hisseder.
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      [image: missing image file]Hilfeschreie am Bach

      Alles ist ganz ruhig. Da schreckt Max auf! „Hiiiillllffe... Hiiiillllffe...“, tönt es aus dem Moor.

      Die Stimme schreit immer lauter: „Hiiiillllffe...“

      Max rennt los. Am Moorufer stolpert er. Schnell rappelt er sich auf. 

      Marie sieht Max und winkt Max aufgeregt mit ihrem Pinsel zu:

      „Hier Max, hier ist es. Emily ist ins Moor gefallen!“

      Max erschrickt! Das kleine Eichhörnchen sinkt immer tiefer. „Maaaxxx... Hiiilffeeee!“

      Max schaut sich verzweifelt um. „Wie kann ich bloß der armen Emily helfen?“

      „Nimm einen Ast! Neben dir liegt doch einer!“, ruft Marie. 

      Max hebt den Ast auf. Er ist viel zu kurz.

      „Da mach ich mich doch...“, ruft Max und stockt. Max will dreckig sagen. Doch er schämt sich seiner Worte. 
Wie kann er jetzt bloß daran denken sich nicht dreckig zu machen. Emily sinkt immer tiefer ins Moor. 

    
    [image: missing image file]Derede imdat çığlığı

      Heryer sessiz sakindir. Can birden ürker! “İmdaat, imdaaaattt...”, diye ümitsiz bağırışlar gelir batakçayırdan. 

      Ses gittikçe yükselir: “İmdaaattt...” 

      Can koşmaya başlar. Bataklık kenarında tökezler. Hemen kendini toparlar. 

      Sevgi Can’ı görür ve heyecanla fırçasıyla ona el sallar. 

      “Buraya Can, burda. Emel bataklığa düştü.” 

      Can korkar! Küçük sincap Emel, gittikçe derine alçalır. “Caann... yardım eett!” 

      Can çaresizce bakınır. “Zavallı Emel’e nasıl yardım edebilirim ki?” 

      “Bir dal al! Hemen yanında bir tane var!” diye bağırır Sevgi. Can dalı alır. Çok kısadır.

      “Bununla kendimi kir...,” diye bağırır Can ve duraksar. Can kirletirim demek ister. Fakat söylediklerinden utanır. Şu an kirlenmemeyi nasıl düşünebilir ki. Emel gittikçe bataklığın içinde boğulur.
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      [image: missing image file]Kann Max Emily helfen?

      Max nimmt seinen ganzen Mut zusammen. Er bewegt sich langsam mit dem Ast auf Emily zu:

      „Halt‘ dich am Ast fest, Emily!“

      Emily klammert sich am Ast fest. Max zieht und zieht! Emilys Hände sind ganz glitschig:

      „Ich kann den Ast nicht mehr halten, Maaxxx.“ 

      Emily kann den Ast nicht mehr festhalten. Sie rutscht noch tiefer ins Moor. Max verliert sein Gleichgewicht und fällt hinterher. Er ist von oben bis unten verdreckt! 

      Aber Max lässt sich nicht beirren. Er schnappt sich erneut den Ast und ruft: „Los Emily! Wir schaffen es!“

      Emily greift wieder zum Ast. Mit letzter Kraft zieht Max! Und er schafft es!  
Er zieht Emily aus dem Moor! Beide purzeln übereinander. 

      „Puh… geschafft!“, ruft Emily. Max grunzt zurück: „Grunzleleiiiii, wir haben es geschafft!“ 

      Max, Marie und Emily sind ganz erleichtert. Und Max ist voller Dreck.

    
    [image: missing image file]Can Emel’e yardım edebilecek mi?

      Can tüm cesaretini toplar. Yavaşça dalla Emel’e doğru hareket eder: 

      “Dala sıkı tutun, Emel!”

      Emel dala sıkıca tutunur. Can kendine doğru çeker ve çeker! Emel’in elleri iyice kayganlaşır.

      “Dala artık tutunamıyorum, Caannn.”

      Emel dalı tutamaz artık. Bataklığın daha derinine kayar. Can da dengesini kaybeder ve ardından düşer. Baştan aşağıya kirlenmiştir! Fakat Can bildiğinden şaşmaz. Dalı tekrar kavrar ve seslenir: 

      “Hadi Emel! Başaracağız!” 

      Emel tekrar dala sarılır. Can son gücüyle çeker! Ve başarır da! Emel’i bataktan çıkarır! İkisi de tepetaklak düşerler:

      “Aayy..., başardık!”, der Emel. Can karşılık verir: “Olleeeyyyy, başardık!” 

      Can, Sevgi ve Emel’in üzerinden büyük bir yük kalkmıştır. Ve Can da tamamen çamur içindedir.
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      [image: missing image file]Familie Wildschwein wundert sich über Max

      Von überall her grunzt es. Familie Wildschwein ist da. Das Eichhörnchen Emily küsst Max auf seine dreckige Wildschweinbacke. Dann erzählt Emily aufgeregt: „Ich wollte bloß der Marie meine Schatzkammer zeigen. Und dann bin ich auf einem glitschigen Ast ausgerutscht. Und der Max hat mich, der hat mich dann gerettet!“ 

      Mama Wildschwein schaut sich Max ganz genau an. Schließlich grunzt sie: „Wie siehst du denn aus, Max!“

      „Max sieht doch so aus wie wir alle!“, ruft Nils und alle anderen Wildschweine grunzen fröhlich:

      „Grunzleliiiiieee, auf unseren Max, Grunzleleiiiii.“

      Bille bekommt vor lauter Lachen einen Schluckauf: „Hiiicksss, Hiiicksss.“

      Auch Marie lacht erleichert. Mit ihrem Pinsel putzt sie Max den Schmutz vom Fell. Dabei fällt eine Wildschweinborste herunter. Voller Freude hebt Marie die Borste auf:

      „Max, genau das suche ich! Kann ich die Borste behalten? Ich habe sie dem Waldgeist versprochen.“

      „Hä… ja klar,“ antwortet Max. Sein Herz schlägt immer noch ganz schnell vor lauter Aufregung.  
Er ist ganz stolz auf seine Heldentat!

    
    [image: missing image file]Yabandomuzu ailesi Can’a şaşırırlar

      Heryerden bağırışmalar gelir. Yabandomuzu ailesi gelir. Sincap Emel, Can’ı kirli yanağından öper. Sonra Emel heyecanla anlatır: “Ben Sevgi’ye sadece hazinemi göstermek istemiştim. Sonra da kaygan bir daldan düştüm. Ve Can beni, beni kurtardı sonra!” 

      Anne yabandomuzu Can’ı iyice süzer. En sonunda der: “Can bu halin ne böyle!” 

      “Can biz hepimiz gibi görünüyor işte!”, der Nilay ve diğer yabandomuzları mutlu ve sesli bağırırlar:

      “Hurraaa..., Can’a helal olsun, hurraa.” 

      Bilay’ı gülmekten hıçkırık tutar: “Hııkk,hııkk.” 

      Sevgi de rahatlamış güler. Fırçasıyla Can’ın üzerindeki çamurları temizler. O sırada bir yabandomuzu kılı yare düşer. Büyük sevinçle Sevgi bu kılı alır: 

      “Can, tam bunu arıyordum! Kılın bende kalabilir mi? Orman hayaletine söz verdim.”

      “He... evet tabi”, diye cevaplar Can. Heyecandan kalbi hala hızla çarpar.  
Kahramanlığıyla çok gurur duyar!
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      [image: missing image file]Max und die Wellen

      Am Abend ist ein wunderschönes, rotes Licht am Himmel zu sehen. Familie Wildschwein hat sich an ihrem Lieblingsplatz versammelt. Marie darf jetzt auch die Streifen von Max weiter anmalen. Doch Max kann nicht stillhalten. Übermütig hüpft er hin und her. So wird aus der Linie eine Welle. Marie staunt: 

      „Ohhh, jetzt kann ich ja Wellen malen!“ 

      Mit viel Schwung malt sie eine zweite Welle dazu. Auch der Waldgeist in seinem bunten Blumengewand kommt dazu. Marie reicht ihm die versprochene Borste.

      Der Waldgeist reimt: „Marie, ich schenk’ dir die Borste zurück, die soll dir bringen beim Malen viel Glück!“

      Marie freut sich sehr, dass sie die Borste als Andenken behalten kann. 

      Seit diesem Tage ist Max das einzige Wildschwein mit bunten Wellenstreifen. 

      Und im Dreck baden, das findet er jetzt ganz toll.

    
    [image: missing image file]Can ve dalgalar

      Akşamüzeri gökyüzünde çok güzel kırmızı ışık görünür. Yabandomuzu ailesi en sevdikleri mekâna toplanırlar. 

      Sevgi artık Can’ın çizgilerini boyamaya devam edebilir. Fakat Can rahat durmaz. Kabına sığmaz ve ordan oraya zıplar. Böylece bir çizgiden dalga oluşur. 

      “Aaa, artık dalga çizebiliyorum!” Büyük bir hızla Sevgi ikinci dalgayı da çizer.

      Orman hayaleti de renkli ve çiçekli kıyafetiyle onlara katılır. Sevgi söz verdiği kılı uzatır. Orman hayaleti kafiyeli:

      “Sevgi kılı sana geri hediye ederim, sana resim çizmende şans getirmesini isterim!”

      Sevgi, kılı bir anı olarak onda kalmasına çok sevinir. 

      O akşamdan itibaren Can renkli ve dalgalı çizgileri olan tek yabandomuzudur.

      Ve çamurda yıkanmak da, artık onun için harikadır.
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Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
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Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
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Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
    	[image: image]

Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
    

    
    	[image: image]

Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
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Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
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Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann werden  Jana und Marie in einer Höhle  eingeschlossen...
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Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
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Uĝurböceĝi Sevgi
						tüm hayvanları noktalarla boyuyor. Hayvanlar bunu
						hiç komik bulmuyorlar. Sevgi bu yüzden çok
						üzgündür. Evinden uçar gider! Sevgi noktalarını
						çizebileceĝi bir yer bulabilecek mi?
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Uĝurböceĝi Sevgi
						ümitsizdir. Artık resim çizemez. Elleri ve kanatları
						incinmiştir. Herzaman diğer hayvanlara yardım eden
						kızböceği Lale, Sevgi’yi de iyileştirir. Sevgi
						tekrar resim yapabilecek mi? Yazın sonları
						yaklaşırken Lale hiç iyi değildir. Lale’ye şimdi kim
						yardım edecek?
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Uğurböceği Sevgi
						bir yabandomuzu kılı arar ve böylelikle kendini
						kirletmek istemeyen küçük yabandomuzu Can’a
						rastlar. Fakat sonra Can’ın bir arkadaşı bataklığa
						düşer. Can ona yardım edebilecek mi?
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Wolfgang
						Wilhelm‘in Seslendirilmiş Uğurböceği Sevgi©
						Piyesi’nden Seçilmiş en iyi
						Şarkıla. Multilingual. Ideal for language
						learning.Updated with new and well-known songs in
						two languages incl. instrumental versions. Nominated
						for Prix Europe.
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    Neuerscheinung

      [image: missing                            image                            file]Neuerscheinung! Deutsch-Türkisch. 
Marienkäfer Marie trifft auf das kleine
Wildschwein Max, der sich nicht dreckig machen
will. Dafür wird er von allen auslacht. 
Doch dann droht eine Freundin von Max im Moor
zu ertrinken. Kann Max sie retten?

       

      [image: missing                            image                            file]YENİ ÇIKANLAR! Almanca-Türkçe. 
Uğurböceği Sevgi bir yabandomuzu kılı arar ve
böylelikle kendini kirletmek istemeyen küçük
yabandomuzu Can’a rastlar. 
Fakat sonra Can’ın bir arkadaşı bataklığa düşer. 
Can ona yardım edebilecek mi?
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